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Obraz polskiego miasta w trylogii kryminalnej Zygmunta 

Miłoszewskiego 
 

W twórczości Zygmunta Miłoszewskiego przestrzeń ma istotne 
znaczenie, co widać w jego trylogii kryminalnej, w której różne polskie 
miasta – Warszawa, Sandomierz i Olsztyn – pełnią rolę tła wydarzeń.  

Wybór miast nie jest przypadkowy; służy celom literackim, 
umożliwiając stworzenie wszechstronnego obrazu Polski, ukazanie 
różnorodności społeczności oraz podkreślenie uniwersalności poruszanych 
problemów. 

W pierwszej książce trylogii, «Uwikłanie», Warszawa zostaje 
pokazana jako miasto chaotyczne i dynamiczne. Przestrzeń tego miejsca 
odzwierciedla nie tylko szybki rytm życia, ale także wielowymiarowość 
społeczeństwa. 

Główny bohater trylogii Teodor Szacki ma wyraźny emocjonalny 
związek z Warszawą, miastem, w którym dorastał i które obfituje w osobiste 
wspomnienia, takie jak teatr Ateneum, szpital, w którym się urodził, czy 
park pod budynkami parlamentu. Te miejsca są głęboko zakorzenione w 
jego pamięci i kształtują jego wyobrażenie o stolicy jako przestrzeni 
fizycznej i emocjonalnej, odgrywającej kluczową rolę w jego tożsamości [4, 
s. 9].  

Obraz Warszawy w umyśle Teodora Szackiego funkcjonuje jako 
metafora, ukazując, że zarówno on, jak i jego rodzinne miasto, nie są tym, 
za co są uważani.  

Warszawa wydaje się atrakcyjna i chaotyczna, z wieloma kafejkami i 
artystycznymi miejscami, jednak w rzeczywistości kryje głębsze warstwy, 
które nie są widoczne na pierwszy rzut oka. To miasto iluzji przyjmuje różne 
maski, aby przyciągnąć uwagę turystów, co odzwierciedla złożoność 
samego Szackiego i jego wewnętrzne konflikty [4, s. 168]. 

W drugiej książce, «Ziarno prawdy», Sandomierz zostaje 
przedstawiony jako przeciwieństwo do Warszawy. Unikalny klimat miasta 
pozwala na ukazanie bohatera w zupełnie nowym otoczeniu [5, s. 20]. 

Sandomierz zyskał rozpoznawalność dzięki popularnemu serialowi 
kryminalnemu Ojciec Mateusz, emitowanemu od grudnia 2008 roku, 
podczas gdy powieść Zygmunta Miłoszewskiego «Ziarno prawdy» ukazała 



się w 2011 roku. 
Miłoszewski zdecydował się umiejscowić akcję swojej powieści w 

Sandomierzu, inspirowany zaproszeniem na wesele w 2005 roku, co nie jest 
zamierzonym nawiązaniem do serialu. 

W «Ziarnie prawdy» autor wprowadza ironiczne odniesienia do Ojca 
Mateusza, gdzie Sandomierz ukazany jest jako przestępcza stolica Polski, 
co kontrastuje z rzeczywistością przedstawioną w książce. W serialu 
zanotowano 140 morderstw i inne przestępstwa, podczas gdy Teodor 
Szacki, bohater powieści, styka się tylko z jednym przypadkiem kradzieży 
telefonu, co tworzy komiczny kontrast [2]. 

Miłoszewski wskazuje na nieprawdziwość wizerunku Sandomierza w 
serialu, zauważając, że większość scen nagrywano w Warszawie i 
okolicach, a miasto przedstawiane w filmie ogranicza się głównie do jego 
najatrakcyjniejszych fragmentów [6]. 

Sandomierz jest kluczowym elementem powieści «Ziarno prawdy», 
łącząc teraźniejszość z historią, a bez niego opowieść nie mogłaby zaistnieć 
w obecnej formie. 

W ostatniej częśi trylogii kryminalnej Zygmunta Miłoszewskiego pod 
tytułem «Gniew» akcja  rozgrywa się w Olsztynie — stolicy województwa 
warmińsko-mazurskiego.  

Autor pozostaje wierny realistycznemu, szczegółowemu stylowi 
narracji, wprowadzając ironiczną krytykę, którą zastosował już w 
poprzednich częściach trylogii. 

Pisarz używa ironii i sarkazmu, aby komentować różne aspekty życia 
w Olsztynie, np. nazywając Uniwersytet Warmińsko-Mazurski 
«Uniwersytetem Wiejsko-Miejskim» [3, s. 138]. 

W powieści Miłoszewskiego, Olsztyn prezentuje się jako miasto z 
poważnymi problemami komunikacyjnymi, nieestetyczną architekturą, 
gdzie media wykazują zbyt wielką przychylność wobec władzy i prawie 
zawsze dominuje okropna pogoda. 

Prokurator Teodor Szacki, główny bohater powieści, postrzega 
lokalne media jako prowincjonalne i pozbawione istotnych tematów, np. 
Gazetę Olsztyńską, która skupia się na plebiscytach zamiast podejmować 
ważne kwestie społeczne [3, s. 381]. 

Krytykowane zostaje również olsztyńskie radio za brak trudnych 
pytań w wywiadach, co wzmacnia wizerunek mediów jako mało 
angażujących. 

Pisarz, poprzez swojego bohatera, komentuje podpisanie umowy na 
budowę lotniska w Szymanach, nawiązując do skandalu z 2007 roku 



dotyczącego pogłosków o przewożeniu przez CIA członków Al-Kaidy [1]. 
Największa krytyka w «Gniewie» koncentruje się na olsztyńskich 

drogach, wskazując na trudności w poruszaniu się pojazdów, które często 
utknęły w korkach. Główne przyczyny to remont na skrzyżowaniu ulic 
Warszawskiej i Obrońców Tobruku oraz nieefektywny system sygnalizacji 
świetlnej [3, s. 16]. 

Architektura Olsztyna, odzwierciedlająca jego historię jako część 
Królestwa Prus, również spotkała się z krytyką. W powieści podkreślono, 
że wiele pięknych i niepowtarzalnych elementów architektonicznych 
powstało w czasach niemieckiego panowania [3, s. 18]. 

Zygmunt Miłoszewski, przebywając w Olsztynie podczas 
rewitalizacji Parku Centralnego, nie mógł zignorować tego tematu w swojej 
powieści, co skutkowało ostrym komentarzem, w którym stwierdza, że w 
Olsztynie słowo «upiększanie» brzmi jak groźba [3, s. 36]. 

Miłoszewski poświęca szczególną uwagę warunkom klimatycznym, 
które wpływają na atmosferę powieści, budując melancholijny nastrój 
dzięki opisom jesienno-zimowej pogody, mżawki i mgieł. Oprócz krytyki, 
powieść ukazuje również pozytywne aspekty Olsztyna, takie jak sukcesy 
medyczne UWM, wyróżnienia miejskiego szpitala oraz lokalny Browar 
Kormoran, co dodaje miastu wartości w oczach bohatera. 
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